註 一：Pts.I,p.66.
註 二：優薩婆(usabha)，依注釋說：一優薩婆為二十杖，一杖等於四肘，八優薩婆等於六百四十肘。

註 三：七聖財，即信、戒、漸、愧、聞、捨、慧財。

註 四：第一智(pathamabanaj)是根據暹羅本譯，但底本和錫蘭本都用pathamaggabanaj,則應譯為第一最勝智。

註 五：Sn．226頌。

註 六：A.II,p.149．

註 七：M.I,p．91.
註 八：見底本六七二頁。

註 九：見底本三七八頁。

註一0：Vibh．p．223．

註一一：Vibh．p．216．

註一二：十四種：一、安般，二、威儀，三、四正知，四、厭惡作意，五、界作意，六至十四、九種墓節。參考底本二四0頁及南傳中部經典第十念處經(普慧大藏經刊行會譯印南傳大藏經中部經典一，第十念處經四二至四三頁)。

註一三：九種：一、樂受，二、苦受，三、不苦不樂受，四、色樂受，五、非色樂受，六、色苦受，七、非色苦受，八、色不苦不樂受，九、非色不苦不樂受。參考南傳中部經典第十念處經(同上四四頁)。

註一四：十六種：一、有貪心，二、無貪心，三、有瞋心，四、無瞋心，五、愚痴心，六、無愚痴心，七、攝心，八、散心，九、高廣心，十、非高廣心，十一、有上心，十二、無上心，十三、定心，十四、不定心，十五、解脫心，十六、不解脫心。參考中部第十念處經(同上四四至四五頁)。

註一五：五種：一、五蓋，二、五取蘊，三、十二處，四、七覺支，五、四聖諦。參考中部第十念處經(同上四五至四六頁)。

註一六：十四：即前面所說九為一種的欲、心、喜、輕安、捨、正思惟、正語、正業、正命的九種及二種乃至九種中的信、定、慧、念、精進的五種，合為十四。

註一七：七類：即念處、正勤、神足、根、力、覺支、聖道的七部分。

註一八：Pts．I,p．66．

註一九：Pts．I,p．67．

註二O：Pts．I,p．69f．

註二一：Pts．II,93．

註二二：見底本五七一頁以下。

註二三：關於十二不善心，見底本四五四頁。

註二四：Pts．II,p，217f.
註二五：同上。

註二六：Pts，II,p．217f.
註二七：Pts．II,p．218.
註二八：輸羅耶(Soreyya)長者與大迦旃延(Mahakaccana)的故事，見Dhp．A．I,p．325f．

註二九：難陀學童(Nandamanavaka)與蓮華色(Uppalavanna)的故事，見Dhp，A.II,49．

註三0：迦爾耶那(Kalyana)即現在的Kalaniya，在錫蘭首都Colombo附近。
註三一：引文見底本六七八頁。
註三二：S．V,p．437．

註三二：Pts．I,p．119．

註三四：四諦(cattani saccani)是根據暹羅本及錫蘭本譯的，若依底本作cattani kiccani，則應譯為四作用。依下文看，是以四諦為比較恰當。

註三五：Pts．II,p.107．

註三六：PtS．I,p．119．

註三七：S.V,p．437．

註三八：故事見Jat.II,p．92f．參考”增一阿含”卷九(大正二．五五一c)，”佛本行集經”

卷五六(大正三．九一二b)。

註三九：KV．p．212f(II,9)．

註四O：Pts．I,p．87.

註四一：S．IV,p．29;Pts．I,p．5．

註四二：Pts．I,p．87．

註四三：Pts．I,p．87;I,p．22．

註四四：Pts，I,p．87．

註四五：Pts．I,p．27．

註四六：十八大觀，見底本六二八頁。

註四七：見底本六四二頁。

註四八：本偈引自Pts．II,p．580。參考底本六四一頁。

註四九：關於色七法等，參考底本六一八頁以下。

註五0：本偈引自Pts．I,p．58。參考底本六四一頁。

註五一：Pts．I,p．27．

註五二：Pts．I,p．26;p．27
註五三：Pts．I,35(I,p．87)．

註五四：S．IV,p．29;Pts．I,p．35．

註五五：同上。

註五六：本偈出於底本六七八頁。

註五七：見底本四四三頁。

註五八：見底本四三六及四四三頁。
